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DELITZSCH'S ASSYRISCHE LESESTtFCKE. 1 

The present volume is the first of a series which is planned to intro- 
duce the student into the various branches of Assyrian and Babylonian 
literature. The old title, Assyrische Lesestilcke = ALS. 3 , has been 
retained because of the delay necessary to the preparation of Part III. 
The title of the series will be Keilschrift-Chrestomathie, I, II, III, etc. 

There are many changes from ALS. 3 , and it is important to note the 
contents of this volume : Elements of the Grammar, pp. ix-xii. I. Schrift- 
tafel, pp. 1-40. II. Texts, pp. 41-148. A. Assyrian Texts. I. Historical : 
(1) Prism of Tiglathpileser I., cols. iv. 43— v. 32 and vii. 36-75 ; (2) Annals 
of Shalmaneser II., X Vlllth year ; (3) Genealogy of Adadnirari III. ; 
(4) Annals of Sargon II., Xlth year; (5) The Taylor Cylinder of Sen- 
nacherib ; (6) Cylinder A of Esarhaddon, col. iii. 25-52 ; (7) Cylinder B 
of Esarhaddon, col. i. 1-25 ; (8) Asurbanipal, Rassam Cylinder, cols. v. 
90— vi. 29, and vi. 96-124. II. Other Unilingual Texts : (1) The Three 
Hunting Inscriptions of Asurbanipal; (2) Istar's Descent into Hades, 
obv. 1-24; (3) Letters (K. 551, 82-5-22, 1396, K. 1396, 83-1-18, 6, K. 504, 
K. 11, K. 507, 83-1-18, 14, Bu. 89^-26, 161); (4) Astronomical Reports 
(four in number); (5) Prayer to Marduk (21 lines); (6) The so-called 
Sabbath Law. III. The so-called Syllabaries : (1) Syllabary S a ; (2) Syl- 
labary S b ; (3) Selections from other Syllabaries and Vocabularies. 
IV. Bilingual Texts : (1) Paradigms and Short Sentences ; (2) The Names 
of the Months ; (3) Laws ; (4) Incantations ; (5) Proverbs. B. Babylo- 
nian Texts, introduced by a List of Signs. I. Historical Texts : (1) The 
Babylonian Chronicle; (2) The Asurbanipal Text, K. 891; (3) The Bor- 
sippa Inscription of Nebuchadrezzar. II. Contracts and Letters. III. 
Glossary. 

This fourth edition marks a great advance on the third, which appeared 
in 1885 when Peiser, Alfred Jeremias, Johann Jeremias, Meissner, Craig, 
Price, Davis, and myself were students under Delitzsch in Leipzig. The 
third was at that time as great an improvement on the second. Many 
students have been introduced to Assyrian through these three editions, 
and to many instructors and students this fourth edition will prove a 
boon. This book in its four editions represents the progress in the study 

iAssybische LesestCcke mit grammatischen Tabellen und vollstandigem Glossar. 
Einfuhrung in die assyrische und babylonische Keilschriftlitteratur bis hinauf zu Ham- 
murabi fur akademischen Gebrauch und Selbstunterricht. Von Friedrich Delitzsch. Vierte 
durchaus neu bearbeitete Auflage. Leipzig: J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung , 1900. 
xii + 193 pp. 

172 



Book Notices 173 

of Assyrian during the last twenty-five years. It is scarcely necessary 
to say that Delitzsch has done well what he intended to do. The 
Schrifttafel has been revised and enlarged. The Syllabaries have been 
recollated, and they should now be studied in connection with the excel- 
lent edition prepared by Mr. R. Campbell Thompson and published in 
Part XI of Cuneiform Texts from Babylonian Tablets, etc., in the 
British Museum, edited by Dr. Budge. There are more texts than in 
any of the previous editions, and the glossary is complete. 

The glossary is perhaps the most interesting portion of the volume, 
and we shall note a number of his readings. Abtati, Neb. Bor., ii. 10 
and 13, receives better treatment than in BWB. 120a under aptati. 
In 1. 13 Delitzsch corrects the text after Neb., Winckler-Abel, iii. 29, and 
instead of kitirri (HWB.) and kiliri (KB., Ill, 2, 54-55) reads 
kisSri abtati = Neubau der Ruinen. Ahamu is like elamu in 
formation with suffixed m; cf., however, DG. 221 and Haupt, GON., 
1883, 101, rem. 5. Azzaru (eg?), Senn. iii. 29, Delitzsch translates 
Verbrecher, Schuldbeladener and compares "IT!(?). In Senn. ii. 72 

T T 

he accepts Zimmern's reading anzilli = Missethat, Frevel, instead of 
ancilli. On account of iii. 21, 1 am still inclined to accept the latter 
reading. Again, la n6ha instead of la a-ne-ha seems very doubtful 
in the light of Flemming's remark, Dissertation, p. 25, 11. Is annurig 
(rig = regu, J3*l) preferable to annusi m ? 

Delitzsch has accepted S. A. Smith's translation of burku = Knie 
as against his former reading, Verwahrung, BAS., II., 21 ; cf. Meissner, 
SAW., and my remarks in AJSL., Vol. XIV, p. 179. For lintuh /HMD 
cf. Meissner, SA W., p. 61a ; Arnolt, DAL., pp. 621, 622. Father Dellattre 
in PSBA., Vol. XXII, No. 8, pp. 302 sqq., translates this Letter, H. 178, 
and discusses burki and lintuhu at some length. His translation 
of rev. 1-6 is : Grace au service Bilit-parci, puissent les petit- flls du roi 
mon maltre blanchir sous sa protection (la protection du roi). 

Diktu = damiktu in the Letter Literature is of frequent occur- 
rence. A good passage for this usage is Rm. 76, H. 358, a Letter from 
Kamman-sum-ucur to the king, obv. 29 to rev. 6 : 29 a-ki ha-an-ni-ma 
30 ilani rabuti sa same-e irsi-ti m rev - 'ta-ab-tu di-ik-tu a-na 
li-ip-li-pi 2 sa sarri be-ili-ia a-du same-e irci-ti m 8 da-ru- 
u-ni li-pu-su a-ki da-ba-bu an-ni-u tabu ip-si-tu an-ni-tu 
di-ik-tu sa sarru be-ili e-pu-su-u-ni as-mu-u-ni a-mur-u- 
ni lib-bi i-^i-ba-an-ni. 

Hulu= Weg, Strasse; cf. Johnston. Delitzsch in the gloss, 83-1-18, 
4, rev. 17, reads hu-li instead of hu-u-li, H. 406. 

For kusftpu, Bissen, Brocken(t), cf. Johnston, "On a Passage in 
the Babylonian Nimrod Epic," AJSL., Vol. XVI, No. 1, pp. 30-36, where 
he translates food, meal, in connection with the two letter-texts, 82-5-22, 
174 (H. 341) and K. 569 (H. 78). 

Is Senn. v. 42 to be read ad© ? Sftzubi ikrubtl, sie huldigten 
dem Befehl des S. — sie unterstellten sich seinem OberbefehliX) ? 



174 Hebeaica 

Delitzsch is inclined to read la = b in the Letter, 83-1-18, 6 (H. 421), 
obv. 11, and in obv. 14 he is inclined to make the 1 a a phonetic com- 
plement to amelu. I prefer Johnston's treatment of this Letter in 
JAOS., No. 20, pp. 251, 252, where he discusses pagu, to take away, 
and gives a resum6 of the contents. Delitzsch makes pigu = 3>3B(?), 
bitten um etwas, oder zuruckfordern(1). The following transliteration 
of this Letter may be added to Johnston's resume : obvl a-na sarri 
beliia 2 ardi-ka Marduk-sum-ucur 3 lu-u sul-mu a-na sarri 
beliia *Nabu Marduk 5 a-na sarri beliia lik-ru-bu. 6 Abi-su 
sa sarri beliia 7 X IMER SE-KULina mfttHa-lah-hi "it-ta- 
na. XIV sanati 9 ekli a-ta-kal. 10 Me-me-ni is-si-ia la id-di- 
bu-ub. "U-ma-a am «!pahatu 13 la mat Mas-hal-zi it-tal-ka. 
"Amelu la ih-te-si 15 bit-su im-ta-sa-' 16 ekli ip-tu-ak. 
"Sarru be-ili u-da 1S ki-i mus-ki-nu 19 a-na-ku-u-ni 20 ma- 
gar-tu revl sa sarri beliia 2 a-na-car-u-ni 3 lib-bi ekalli 4 la 
a-si-tu-u-ni. 5 U-ma-a eklu pi-ga-ku. 6 Sarra at-ta-har. 
7 Sarru be-ili s di-e-ni li-pu-us 9 ina bu-bu-ti lu la a-mu-at. 

I am inclined to think that we should read lid is instead of lid is; 
cf. K. 5291 (H. 317), obv. 19 to rev. 1, and my note in AJSL., Vol. XV, 
No. 3, pp. 143, 144. 

In Cyl. B. of Esarhaddon, col. i, 1. 2, Delitzsch reads ni-pi-sa. I 
read so in 1885, but I think the sa is very doubtful. In the same text, 
1. 15, he has accepted my reading si-si-in-ni, which was supported by 
Haupt in BAS., 1, 167, f. In 1. 9 he still reads ga instead of gir, 
although Haupt made a special examination of the text with Pinches 
and confirmed my reading. 

For passuru, Schussel, Schale, I prefer Haupt's treatment, BAS., 
I, 161, where he translates Tisch and compares the Aramaic JOISTS- 
Again, Berry's reading magarru rather than masaru, Bad, seems 
preferable; cf. AJSL., Vol. XVI, No. 1, pp. 50, 51. 

One notes many new readings even in historical texts, and it is safe 
to say that most of them will meet with favor. In many places Delitzsch 
has changed his readings since the appearance of his HandwOrterbuch. 
From the standpoint of text and lexicon this edition is much superior to 
the others. 

Part I will be welcomed by both instructors and students, and it will 
be the hope of all that Delitzsch may be spared to complete his Keil- 
schrift-Chrestomathie. Robebt Fbancis Habpeb. 

The University of Chicago. 



THE LETTERS AND INSCRIPTIONS OF HAMMURABI. 1 

These volumes constitute one of the most notable contributions 
recently made to Assyriological science. From every point of view they 

i The IiETTEHS and Inscriptions of gAMMCRABi. Edited by L. W. King, M.A., F.S.A. 
(Luzac's Semitic Text and Translation Series.) In three volumes. Vols. I and II, Texts. 
Vol. Ill, English Translations, etc. London: Luzac & Co., 1898-1900. lxviii and xviii pp., 

244 plates ; pp. lxxi, 335. 



